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Martepianu KoHQepeHLii HPUCBIYEHO HOCTIIPKEHHI0 aKTyaJTbHUX
mpo6/ieM Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA, JITEPaTypPO3HABCTBA, METOHNVIKU
MOBHOI OCBiTH, 2 TAKOXX II€Jar OTiYHMX, ICUXONOTiYHNX, KYyIbTYPOIOTiYHUX
Ta iCTOPMYHMX ACIEKTIB PO3BUTKY OCBITH.

JpyKyroThcs 3a pillleHHAM BYEHOIL pajn
KuiBcbKoro HafioHa/IbHOTO TiHIBiCTMYHOTO YHiBepPCUTETY
IIpoTokon Ne 16 Bix 20 xBiTHA 2023 poKy

Marepianm JpyKylOTbCA B aBTOPChKill pefaKIiil.
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MeTadopa, sKa Moxe OyTH MpoCcTexKeHa B iCTOpii MOBH, BTpadae 00pa3HiCTh, alie
HE BTpayae CBOET 3/TaTHOCTI B PO3BUTKY 3aC001B HaliMEHYBaHHS.
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KOHUENT “MENACE” (“3ArPO3A")
Y AUCKYPCI ®PAHLY3bKOI COLIAJIbHOI PEKNNAMU

HOeBocA. O.
Kuiscokut yHisepcumem imeHi bopuca [piH4yeHKa

ComianbHa pekjamMa 3aiiMae 0cOoOJIMBE MICIE y >KUTTI Cy4acHOi JIFOAWHU 1
BIJII3EPKAIIOE aKTyallbHI TPOOJIeMH Ta MO1i y CycniIbCcTBI. B ymMoBax cydacHoro
1J100aT1i30BaHOTO  COILIIOKYJIBTYPHOTO  CEpEeloBHINAa Ta TIOPUIHUX 3arpo3s
(moBHOMacmTabHa pociiicbkka arpecis, manaemiss Kosia-19), xonu morteHmiHa
HeOe3Mmeka MO)Ke BHHHMKATH 3BIAYCLIb, COLialibHA peKiama K BUJ PEKIaMHOI
TISUTBHOCTI 3HAYHO po3lIupHia cBoo cdepy BminuBy. ChOrojHi coiliajibHa
pekama — 1€ He TUIbKH 3aKIIUK MIPOTUIISTH CYYaCHUM 3arpo3aM Ta He HEXTYBaTH
MpaBUJIaMU 0COOMCTOI O€3MeKH, aje M 3aKJIUK BaKIIMHYBATHUCS 1 BECTHU 3/I0POBHIl
croci0 KUTTS. Y enoxy BUKJIUKIB, K1 TOCTAIH epe] HAMHU 3 IOYaTKOM POCIHCHKOT
BIlICBKOBOI arpecii, chepa BIIUBY COLIIAIbHOT peKJIaMH 3HAYHO PO3IIMPHIIACS HE
TUTbKU B YKpaiHi, ajie i y BCIX 1HITUX KpaiHax CBITY.

CydacHa colialbHa pekjiaMa IOCTa€ y IEHTPI HAYKOBUX JOCHIIKEHb
MPEACTAaBHUKIB PI3HUX HAYK Ta rajy3el, BKIIOYAIOYU BECh CIEKTP PI3HOOIYHUX
(bUTONIOTIYHUX  JTOCTI/DKEHb, OCKIIBKM BOHA € J3€pKajioM TIPOIECiB, IO
BiIOYBaIOThCSl Y CYCIIJIBCTBI, BITOMTKOM 3MiHM HOTO I[IHHICHUX NPIOPUTETIB Ta
MOSIBM HOBUX KOHIIENTIB, K1 PEaTi3yl0ThCs 3a JOTIOMOTOI0 MOBHHX 3aCO01B.

CyuacHi JOCIIAHUKHY PO3TJISIIAI0Th MOBY SIK YHIBEpCalTbHHI 3aC10 KOHIIEN Ty asi3artii
SIBUII] NIACHOCTI. JITHTrBOKOHIIETITONIOT 151 — HOBA TTy3b MUKIUCITUILTIHAPHOTO 3HAHHSI,
sKa BHUHHUKJIA HampukiHii XX-ro CT. 1 3apeKoMeHayBaja cebe sK KUTTE3/IaTHA
HAyKOBa JIUCUMIUTIHA 3 YITKO OKpECIeHHMM O0’€KToM 1 mpeameToMm. Bona €
“MDKIUCIMITTIHAPHUM 1HTETPATUBHUM ITIXOIOM JI0 PO3YMIHHS 1 MOJICITIOBAHHS
CBIJIOMOCTI, Mi3HAHHS, CIUIKYBaHHS, AisTbHOCTI” (CTenaHos, c. 34).

Tepmin “koHnenTocdepa’ HAYKOBIT PO3TIISAAIOTH 1 SIK KOHIICTITYaIbHY MOJICITh
CBITY, 1 IK KOHIENTyalbHI cepH, 10 PENpPe3eHTYIOTh NEBHY MPEIMETHY Taly3b.
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A OCKLUTBKM KOHIIENT (32 JIIHIBO-JIOT1KO-(P1T0CO()CHKIM TiAX0/I0M) € 1H(hOpMAIIi0
po aKTyaJ'IBHi ab0 MOXKJIMBI CTaHU peqeﬁ y CBITI, MOXEMO TOBOPHUTH PO
HpI/IpOZ[HlCTB PYXOMOCTI 1 MHOXXHHHOCTI KOHuenTOC(I)ep pI3HUX I[I/ICKprIB cepen
SKUX 1 pexyiaMuauii. CydacHi HayKOBI MTOIITYKH B IAPWHI KOHIIENTOIOT 11 MOPYLIYKOTh
MUTaHHA TPO KOHuenTOC(pepH PEKJIAMHOTO  TUCKYpCy  Juis yCBlzLOMneHH;{
MOXJIMBOCTEH y peanizanii pizaux inei (IIpuxoapko; Crenanos; Grunig).

VY By3bKOMY PO3yMiHHI KOHIIEIIT ITOCTA€ K ()EHOMEH JKUTTEBOI (iocodii, sk
OyJIeHHUI aHAJIOT CBITOTJISAHUX IMOHSATH, IO 3aKPIIUICHI B JIGKCHUII TIPUPOJTHUX
MOB 1 1[0 3a0e3MeuyloTh CTAOUIBHICTH 1 CHAJKOEMHICTh JYXOBHOI KYJIbTypHU
€THOCY, TOOTO SIK HAMBaXKITMBIIIA KYJIbTYPHO 3HAUYIIa KATETOPisi BHYTPIIIHBOTO
ceiry moaunu (B. 1. Kapacuk, H.A. Kpacascekuii, M. B. IliMeHoBa,
3. 1. ITonogra, A. M. Ilpuxoasko, I'. I'. Coumikin, FO. C. CremaHoB Ta iH.).

Y mmpokoMy pPO3yMiHHI KOHIIETIT IHTEPIPETYEThCA SIK HaIIapyBaHHS
IIHHICHUX KOHOTAIlll Ha 3HA4YCHHS CJIOBa, TOOTO Oyab-sIKWW BepOaTi30BaHMI
3MICT SIKOFOCh MipOI0 BiI3HA4Y€HO eTHI4HOIO crienuikoro (IIpuxoarko, c. 50).

3okpemMa TpoaHaTI3yBaBIIM COLlAbHY pekiamy @Ppaniii, MU AIHANIUIH
BUCHOBKY, IO 11 KOHLENTYyaJbHE IIOJE€ PO3rOPHYTO HABKOJIO METAKOHLENTY
“MENACE” (“3AI'PO3A”), skuii peanizyeTbcs uepe3 3arpo3y s KUTTS
Ta 370pOB’S, a TAaKOX Yepe3 3arpo3y I HABKOJIMIIHBOTO CEpPEOBHINA, SKa
€ OIOCEPEIKOBAHOI0 3arpo30l0 JUIsl JKUTTA JIIOJWHU. BiAMmoBigHO IHOMY
METaKOHIICTITY MiANOPAIKOBYIOTHCS TaKi CEMAaHTUKO-(OPMYBaJIbHI KOHIICTITH, SIK1
YTBOPIOIOTH omo3ullito “3arpoza—3axuct’. Konnent “MENACE” (“3AI'PO3A”)
PO3KPHUBAETHCS TAKOXK Uepe3 MPUUNHY IIi€l 3arpo3u Ta uepe3 i1 HacJiIoK.

[IpoananizyBaBm (ppaHIly3bKy COLIaJdbHY pEKJIaMy TMPOTH IIKIIIUBUX
3BUYOK, MU JIAIUIN BUCHOBKY Ipo Te, 1o KoHuent “3AI'PO3M” akrtyanizyeTbcs
TEMaTUYHOIO JUTSTHKOIO “3aJIEKHOCTI” Ta BEpOaTi3y€eThCsl HACTYITHUMU JIEKCEMaMHU:
“Pesclave” — pab, nroauHa, XUTTS SKOI HAJIEXKUTh KOMYCh 1HIIOMY; “I’accro” —
HEOJIOT13M, TePMiH, CTBOPEHUH /ISl OMHCY JIFOJIMHU, SIKA 3HAXOAWTHCS y CHIIBHIN
3aJIeKHOCTI B1JT 4OTOCh; “‘dépendance” — 3a1eXHICTh caMe BiJT IIKIIJTUBUX 3BUYOK.
Taxok, MU MOYKEMO CIIOCTEPIraTh TaKi CEMaHTHUH1 OJIMHMIII SIK CTpaX Ta HeJ0ATICTh,
O3HAYEHMX BIJTOBIIHO JIEKCEMaMH “‘peur”’ Ta “on s’en fou”.

Y  meskux ~— peKIaMHUX ~ TOBIJOMIIGHHSX  3yCTpIYaeThCcsl — JIEKCEeMa
“responsabilité” — BiNNMOBITANBHICTh HE TIUTBKU 3a cede, a i 3a TOro, XTO MOPsT
3 Bamu. JltonuHa, SiKa MaauTh y NPUMILICHHI, 3MYIIy€ BAMXAaTH HIKOTHUH YCiX
IHIIMX JIIOJIEH, SIKI TaKOXK 3HAXOMASThCs BcepenuHi. CliJl 3BEpHYTH yBary, IO
Uit PpaHIly3bKOi COLladbHOI pEeKJIaMU € JIOCUTh XapaKTePHUM BXKUBAHHS
iHTeHCudIKaTOpa Mipu “frop” — 3aHAATO, aKLIIEHTYBaHHS HA/JTUIIIKOBOCTI; BUTYKY
“Stop!” sk 3aKIWK 3YIIMHUATHUCS Ta cXaMeHyTHucs. HaBenemMo npuKiiaay CiIoraHis:

Takox y JesKUX PeKIaMHHX MOBIJOMJICHHSIM aKTyali3yeThCsl HE MPOCTO 171es
3aJIe’KHOCTI, a pe3ybTar, A0 SKOr0 BOHA MPU3BOJUTH — XBOP0Oa, HE/I1€3/1aTHICTb,
YacTKOBa IHBAJIIHICTH, TOm0. HaBememo Jekiibka MPUKIAAIB CEMaHTUYHUX
OIHHHLID, SKAMH BHPKEHO uen pe3ysbrar: “déces”, “mort” — cMmepTh, “perte de
mémoire” — BTpata nam’sTi, “stérilite” — 6e3m11211151, “meurtriers” — cMepTeIbHI
3arpo3u.
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Takum ymHoM Mu OGauumo, mo kouuent “3AI'PO3U” y dpaniy3bkii
CoIllaIbHIN peKJIaMi 3 CEMAHTUYHO1 TOYKHU 30y MEPEIAETHCA BEPOATBHO TAKUMHU
MOHATTSIMU: XBOpOOa, CTpakIaHHs, OOMEXKEeHHS (I3UYHMX Ta COIlaTbHUX
MO>KJIMBOCTEH, 1HBAJIIIHICTh, HEMOXKIIUBICTh HACOJIO/IXKYBATUCS )KUTTSAM, CMEPTb.
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KAPTUHA CBITY AHIJIIALLIB TA YKPATHLIB:
NEPEKNAAALBKUN ACNEKT (HA MATEPIAJI 3ATOJIOBKIB BBC NEWS)

AenkyH O. 1.
Kuiscbkut HayioHanbHUU sliH28ICMUYHUU yHieepcumem

BiaMmiHHOCTI B CTPYKTypi CBIAOMOCTI HOCIIB PI3HUX MOB, BaXIHBI I
MEPEKIIaI03HABCTBA, TIPEJCTaBICHI B KAPTHHI CBiTy, SKy B 3aKOpJOHHIN
JIHTBICTHIN MO3HA4aroTh TepminoM worldview “cBitornsan” (Gountier, Couto,
2022). KapTuHy CBITY pO3IJIsSAaiOTh K YHOPSAKOBAaHE TIYMAayeHHs pealbHOCTI,
0 OXOIUTIOE TOTJISIAM, IIIHHOCTI, 171e1 Ta AyMKH, 110 (OPMYIOTh YSBJICHHS PO
cBit (Bellizzi, 2022).

OCKiJIbKM KapTHHA CBITY OXOIUTIOE YHiBepCallbHI 3HAHHS, TOOTO CHUNbHI AJIs
HOCI1B yCIX MOB, 1 cieli(14Hi 7151 HOC11B PI3HUX MOB, TPAHCISATOJIOT1SI CHUPAETHCS
Ha il CKJIaJHUKH, TpeACTaBieHl KoHientamu. OCTaHHI MICTATH KOMIUICKCHY
1H(b0pMau110 po B1I[06pa>KYBaHI/H/I npeaMeT abo sBuIile, ska copmyBanacs
BHACTIOK MI3HABAJIBHOI IISIIBHOCTI 0COOMCTOCTI Ta cycninbcTBa (JIukina, 2022,
c. 43). Ilix yac TirymMmaueHHs 3aroJjOBKiB 3 aHITHCHKOI MOBU YKPaiHCHKOIO HA3BH
KOHIIETITIB BIJTy4alOTh, TOJAI0Th a00 3MIHIOIOTh B aCIIEKT1 PIBHS KaTeTOpHU3aIlii.

BusiyyeHHsI Ha3BU KOHIICNITY 3 MEPEKIACHOrO 3arojoBKa 3yMOBJIEHO HOTO
BIJICYTHICTIO B KAPTHHI CBITY YKpaiHIliB, mop.: “No Trousers Tube Ride: Trouserless
travellers take to Tube for event — Y JIoHIOHI macaXupu MpOIXaKMCsI B METPO
6e3 mrauniB. Briepme micis manaemii” (BBC 09 Jan 2023). V nepexnageHOMy
3aroyioBKy BIIy4eHo KoHCTpyKIito “No Trousers Tube Ride”, kotpa penpesentye
CyTO OpUTAHCHKMI MOJIOJKHUM 3aXiJ1 — MOI3AKY B MeTpi O€3 IITaHiB.

BunyuenHs Ha3B TphOX KOHIIENTIB, BTUICHHX Y KOHCTPYKIlI B MepeKiai,
3aCTOCOBYIOTh, 00 BOHU € YaCTMHOIO KapTHUHU CBITY yKpaiHiiB, mop.: “Kherson:
Russia to withdraw troops from key Ukrainian city — Pocisi orojocuma, 1mo
3aJIAIae XepcoH 1 BUBOJUTH Bilickka 3 mpaBoro Oepera /[nimpa” (BBC 09 Nov
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